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Наталья Ивановна Гайдаенко Шер  – кандидат 
юридических наук, старший научный сотрудник от-
дела гражданского законодательства зарубежных 
государств ИЗиСП при Правительстве РФ. Арбитр 
МКАС при ТПП РФ, профессиональный медиатор.
Маркус Шер  – швейцарский адвокат, профес-
сиональный филолог (Женевский университет, 
1992 г.) и обладатель красного диплома Междуна-
родно-правового факультета ВАВТ (2001 г.). Офи-
циальный юридический консультант Посольства 
Швейцарской Конфедерации.

ШВЕЙЦАРСКИЙ  
ОБЯЗАТЕЛЬСТВЕННЫЙ ЗАКОН

ШВЕЙЦАРСКИЙ ОБЯЗАТЕЛЬСТВЕННЫЙ ЗАКОН

Активное сотрудничество российских бизнесменов и россий-
ских организаций со швейцарскими организациями и при-
менение в ряде случаев к их контрактам швейцарского права 
требует постоянного обращения к соответствующим норма-
тивным актам, действующим в Швейцарии. Поэтому очень 
важно, чтобы у российских контрагентов имелись на русском 
языке тексты соответствующих нормативных актов с учетом 
внесенных в них изменений. Поэтому большое значение 
имеет издание на русском языке этого нормативного акта. 

(М.Г. Розенберг)
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